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Word list

« (ay): anay sand; atay ‘liver, mehakay ‘'male, miray
to lie down, mivazay ‘towork’, mangay ‘to go,
vahay ‘house, volay snake, wakay sweet potato’

o (aw): araw sun, araraw every day, maraw day,
pakaw shoulder, zagaw 'neck’

http://www.ccunix.ccu.edu.tw/%7EIngrau/ private/Rau,%20Chang%20and%20Dong%202

009%20A%20tale%200f%20two0%20diphthongs%20impact25.11.pdf



http://www.ccunix.ccu.edu.tw/%7Elngrau/_private/Rau,%20Chang%20and%20Dong%202009%20A%20tale%20of%20two%20diphthongs%20impact25.11.pdf
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(aw) raising: age by gender
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ivay ~ ivey" £iRiA &

!
0 ivey iya am,
NOM fish.name this TM

e i-panci d(@) ori no kadoan I-ili a ivay koan da,
IF-call 3PG that GEN other RED-village LIN fish.name say 3PG

e mi-angay ori aka no ivey, “Ivey IS called ivay
AF-same that and GEN fish.name In other villages.

¢ ta yamen Jiraraley — am, But i1t has the same
because IPNEXCLF PLN T™ | meaning as ivey.

* i-panci namen a ivey, We In lraraley call
IF-call IPGEXCL LIN fish.name It ivey, whereas

e sira do Jimowrod a Jiratey am, those In Imowrod
3PNOM LOCPLN LIN PLN  TM and lratey call it

 i-panci da ivay, ivay.”
IF-call 3PG fish.name
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Define classes and the class hierarchy

http://www.ccunix.ccu.edu.tw/%7EIngrau/ private/A-2.pdf

Yamifish | oyod rahet kakanen |among no
_ Good fish |Bad fish | NO anito
Yamgeepe rarakeh | nedible
Fish for fish
old men
Women + _ - -
Men 4 e . -
Oldmen | | e 4 -



http://www.ccunix.ccu.edu.tw/%7Elngrau/_private/A-2.pdf

Inedible fish and fish for old men only
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True fish and bad fish
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tana arako o wawa, am
abo o ikaniahey ko
makatawaz so rako a among

masaray a mangid rana
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A corpus-based approach to the
classification of Yami emotion

« Victoria Rau, Yi-Hsin Wu, & Meng-Chien Yang (2015)

« InE. Zeitoun, StaFy Teng, and Joy Wu (Eds.), New Advances in
ormosan Languages. A-PL.

e http://www.ccunix.ccu.edu.tw/%7EIngrau/ private/22. Vlctorla Rau VA e
HSiD T Wimane..\leng-Chien _Yang. pdT = 3



http://www.ccunix.ccu.edu.tw/%7Elngrau/_private/22.Victoria_Rau,_Yi-Hsin_Wu_and_Meng-Chien_Yang.pdf

e A
Wierzbicka (1992)
Universal primitives: e.g., ‘good’, ‘bad’, 'do’, 'happen’, ’know’, and ‘want'’

Prototypical scripts formulated in terms of ‘thoughts’, ‘wants’, and ‘feelings’

Affective, cognitive, physical




Figure 1. Classification of Yami emotion
based on Church et al. (1998)

Internal conditions External conditions
| |
| | | | |
Physical
Affective conditions Cognitive conditions ikahsoy/ #1/fill stomachs Subjective Objective
ikasaki/f#/drunk
ikakaha/ & /sleepy
Pure Cognitive
- ikarilav:/[E]{&/sympathy ikakdeng/ERE /important
ikaniahey/ {8/ fear ikanehed/ERY, FEE /true, certainty
ikakey/Z81/like ikacilo/fE0/noisy
Affective-behavior Cognitive-behavior
ikamiying /%855 [F/reason for laughing ikalma/f{B{&/lazy
ikasnek/{EFE# /ashamed ikapili/HES/picky
ikaciv cive /HFE/ scared ikaoyat/ 14 /deligent
Affective-cognitive
ikagom/Z& i&/overbearing
ikeylamnay/8E8% /relaxed
ikahanang/Z~35/smooth




English translation

1. Internal nonmental states

Physical and bodily states

2. Internal mental states
Affective conditions
Pure affective states
Affective-behavioral states
Affective-cognitive states
Cognitive conditions
Pure cognitive states
Cognitive-behavioral states

3. Interjections/curses

38

4. Metaphors/metonyms

ikakaha

Ikaniahey
Ikavozoaw

ikaotok

Ikangot
Ikapili
ananay

nimanant so velek

sleepy

afraid
scare away

impatient

smelly

picky

ouch

terrified (in the stomach) -



Results: most and least important emotions

Emotion of Yami

affective-cognitive
6%

m affective-behavior
m affective-cognitive
M cognitive

B cognitive-hehavior
M physical

B pure

cognitive-hehavior
5%




Results: positive and negative emotions

Positive and Negative Tendency of Yami
Emotions

Positive
12%

B Negative

m Slightly Negative
M Neutral

1 Slightly Positive

Positive




Results: Comparison of Yami emotions with Filipino emotions

0.9 0.8 07 s 05 0.4 03 02 0.1

Happy Domain
Thank/happy ikasaray(5)
Reason for ngpy ikagdga(2)
Like fkakep(1)
Well fkapia3)
Reason for laughing ikamiying(5)
Sweet ikaganinanx1)

Aroused Domain
Sympathy ikaridam(3)

Heavy tkarehmer6) ]
Certainty ikangongyod(10)
Difficult ikasalii7)
Hurried ikabezbez(9)

Easy ikazemek(6) |
Worry ikamama(4)

Contented domain
Ease &a.l.:azw&z( 1))
Smooth kahananga(3) |
Important skakdleng(4) |
Clear rkawadwad5) }_
Fortune ikangilin2)
Perfect rkapayak(3)
Diligent ikaopan2) l—

41
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Clore et al.’s categories

Affective conditions

Cognitive conditions

Physical and bodily states

Semantic categories of Yami emotion

Anger, fear, happiness, longingness, love,
nervousness, sorrow, sympathy, worry,
evaluation of size, curse, forgetfulness,
jealousy, noise/calmness, shame,
stinginess, danger, overbearingness,
relaxation

Age, evaluation of size, boredness,
certainty, cleverness, cold/heat, curiosity,
danger/safety, darkness, difficulty,
relaxation, external states of things,
distance, fortune, goodness/badness,
greatness, importance, independence,
weight, noise/calmness, quantity,
correctness, smoothness, states of human
body, taboo, taste/smell, watchmacallit,
diligence/laziness

Disagreement, nitpicking, scheme




Hypercognized vs. hypocognized emotions

The most important emotions ¢ The relatively minimally lexicalized
In Yami: anxiety/fear, arousal, emotion domains: feeling tired,

contentment, anger, quiet/shy, contemptuous, aspiring.
happiness, and sadness

P /'/‘ i::ﬁ?ﬁ N E%’ll‘:ﬁ N ﬁ:ﬁ[l& N J/-E]—%]'Q
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Comparison with Tagalog

44
- T T (-:;.--'_"l.' 'il-..!l.-' = L
ey S ;ﬁ‘*ﬁxﬂ R e
- PR U Al Ol B s, S R
e » gippeann oL Nty R i et o b e P -

Identified the same 11 emotion domains as in Church et al's (1998)
without the guilty domain.

miraraten 'quilty’ (< raraten’'quilt, sin’ < rahet'bad’)

ikarahet'consider something bad because...
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About Yami Language

The e-learning environment in this project is designed to function as a virtual classroom. Students can select the Yami language learning
materials based on their interest and capahbility. If a student asks for clues or explanation of a specific ¥ami word or expression, a suitable
image or video clip is retrieved fram the multimedia database. If a student is not familiar with a specific Yami sound, a similar phonetic symbal
is provided to him/her, The learning materials are arranged in three different settings: scenario setting, easy-to-difficult condition setting,
and learner's choice setting. The scenario setting uses related scenes in Yami society such as the flying fish festival as a main theme of the
learning materials. The easy-to-difficult condition setting allows the learner to select different levels of the Yami language materials. The
levels are based on word frequencies and complexity of grammar. The learner can arrange the learning materials in the chosen setting.

we followed three principles in preparing the multimedia materials: (1) selecting interesting topics covering a wide range of genres and
structures, (2} adopting a communicative task-based approach closely tied with standards and assessment, and {3} using [CT {information
and communication technology) to enrich the contents and modes of presentation. The topics and sequence of grammatical structures
followed the MOE standards closely, The first two wolumes comprise constructed dialogues based on a story line of a Chinese student touring
2rchid Island, The main character flies back to Taiwan at the end of Yolume Two. The third volume includes many dialogues constructed
based on the folklore and narratives we caollected previously {Rau and Dong, 200685, Yolume four is 3 collection of short staries and
descriptions of cultural activities ranging from traditional to contemporary events.

The four volumes can also be designed as a four-semester "Yami as a second language" course for college level students, meeting four
hours per week. The language instructor is foregrounded, leading classroom activities, whereas the linguist is invisible because she has
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Introduction

The "vami (Tao) COnline Dictionary” is an essential website for Chinese speakers learning the “ami (Tao) language. This project was funded by the
Council af Indigenous Peoples, Executive Yuan (July 1, 2007-June 30, 2008) to Providence University, Taiwan. The Pl and co-Fl are Professar D, Victaria
Fau at Wheaton College, USA, and Ms. Maa-MNeu Dong at the National Museum of Matural Science in Taiwan. The research team consists of the
community language consultants, Yong-Cluan Xie and Xi-Yue Tseng on Orchid Island, and IT consultant, Professor Meng-Chien Yang, and four research
assistants, Ann Hui-Huan Chang, Huei-Shuan Guo, Yin-Sheng Tai, and Chia-Ying Tseng at Providence University. The Yami (Tao) Learning Dictionary was
completed at the end of the first year, while the Yami (Tao) Encyclopedia will be completed the second year, All vocabulary and example sentences used
for the dictionary entries were recorded by our Yami (Tao) Language consultants, whereas epee|a| cultural objects and events of Orchid |sland are
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Problem 1 (20 points). A linguist came to Salu Leang (Sulawesi) to study the Aralle-
Tabulahan language. He visited various hamlets of Salu Leang (see the map') and asked local
residents: Umba laungngola? ‘Where are you going?’

Map of the hamlets of Salu Leang
north
Kombeng 9
P
¥y . Tamonseng
P @5
i ,:‘"”““ %
."fb'ﬂ
ol
Bulung @ 3
%Pahihuang
_ '.—---—w......_._.............. .
i5 7 Palempang
i e e, O 3,.—-‘;
¢ 3 " Kahangang
Panampoa |
r"‘.‘
\ river wil* bridge
P .‘.-"J road ®  hamlet
Pikun 0 .
kung Numbers represent relative height.
The arrow shows the stream direction.
T3 1 ; 'The names of the hamlets are authentic, the map is not.
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